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INDIVIDUALITÄT ALS MASSSTAB
PRIORITÉ À L’INDIVIDUALITÉ
INDIVIDUALITY IS THE BENCHMARK
INDIVIDUALITEIT ALS MAATSTAF

Individualität als Maßstab allen Handelns hat 
bei Beckermann seit über 120 Jahren Tradi-
tion. Persönliche Kundenwünsche zu erfüllen, 
sehen wir als eine unserer Kernkompetenzen. 
Heute erreichen wir das mit einer hochmoder-
nen industriellen Maßfertigung. Wir setzen auf 
bewährte Werkstoffe wie Schichtstoff, Holz 
und Lack. Jede Küche, die unser Haus verlässt, 
ist so unverwechselbar wie ihr Besitzer. Eine 
unserer Neuheiten wurde bereits als »Küchen-
innovation des Jahres« ausgezeichnet.

Lassen Sie sich überraschen!

At Beckermann, individuality has been the 
benchmark for all aspects of business for 120 
years. In our view, fulfi lling bespoke customer 
requirements is one of our key strengths. Today, 
we do so by using state-of-the-art, industrial 
made-to-measure production methods. We use 
tried and tested materials such as laminates, 
wood and lacquer. Every kitchen that leaves 
our facility is just as unique as the person who 
ordered it. One of our innovations has already 
won the ‘KitchenInnovation of the Year’ award.

Prepare to be surprised!

Depuis 120 ans, l’individualité est le mo-
teur de Beckermann. Répondre aux attentes 
individuelles de nos clients est le cœur de 
notre métier. Pour y parvenir, nous fabriquons 
industriellement des cuisines sur mesure ultra 
modernes. Nous misons sur des matériaux 
éprouvés, comme le stratifi é, le bois et le vernis. 
Chacune des cuisines qui quittent notre usine 
est aussi unique que son propriétaire. L’une de 
nos nouveautés a reçu la distinction « Innovation 
cuisine de l’année ».

Laissez-vous surprendre!

Individualiteit als maatstaf voor alles wat we 
doen – dat is bij  Beckermann al 120 jaar het 
motto. Het vervullen van persoonlij ke wensen 
van klanten zien wij  als een van onze kerncom-
petenties. Tegenwoordig bereiken we dat doel 
met een uiterst moderne, industriële productie 
op maat. Wij  kiezen voor beproefde materia-
len als laminaat, hout en lak. Elke keuken die 
wij  afl everen, is even onverwisselbaar als zij n 
eigenaar. Een van onze nieuwe producten is al 
uitgeroepen tot „Keuken-innovatie van het jaar“.

Laat u verrassen!

BECKERMANN. ANERKANNTE QUALITÄT
BECKERMANN. QUALITÉ RECONNUE
BECKERMANN. ACCREDITED QUALITY
BECKERMANN. ERKENDE KWALITEIT

Innovatives Design: 
Vario-Auszugsfront
Ausgezeichnet als »KüchenInnovation 
des Jahres® 2017«: Unsere individuali-
sierbare Vario-Auszugsblende begeis-
terte mit dieser Designidee.

Design innovant : 
façade de tiroirs Vario
Désignée « Innovation cuisine de l’an-
née » (KüchenInnovation des Jahres®) 
2017 : Le concept de notre façade de 
tiroirs personnalisable a fait l’unanimité.

Innovative design: 
Vario pull-out front
The design idea behind our customis-
able Vario pull-out fronts generated 
excitement and the product won the 
‘KitchenInnovation of the Year® 2017’ 
award.

Innovatief design: 
Vario-uittrekfront
Uitgeroepen tot „Keukeninnovatie van 
het jaar® 2017“: het designidee van 
onze individueel aanpasbare Vario-uit-
trekfronten riep enthousiaste reacties op.

Beste Qualität »Made in Germany«
Wir haben uns in 2017  eingehenden 
externen Prüfungen unterzogen 
und wurden für unsere erstklassige 
Möbelqualität mit dem goldenen M 
ausgezeichnet.

Qualité « Made in Germany »
En 2017, nous nous sommes soumis 
à des tests externes approfondis et la 
qualité exceptionnelle de nos meubles 
a été récompensée par le M d’or.

Top quality, ‘Made in Germany’
In 2017, we underwent in-depth 
external testing and were awarded the 
Golden ‘M’ for the fi rst-class quality of 
our furniture.

Beste kwaliteit »Made in Germany«
In 2017 hebben wij  vergaande externe 
controles laten uitvoeren. Voor onze 
eersteklas meubelkwaliteit zij n we 
onderscheiden met de gouden M.

Aufsteiger des Jahres
In einer Studie der Fachzeitschrift 
„Markt intern“ zu der Entwicklung auf 
dem deutschen Küchenmarkt wurde 
Beckermann als Aufsteiger des Jahres 
ausgezeichnet.

Marque de l’année
Dans une étude du magazine spécialisé 
Markt intern relative au développement 
du marché allemand de la cuisine, 
Beckermann a été désignée marque la 
plus en vue de l’année.

Rising star of the year
Beckermann was named rising star 
of the year in a survey about develop-
ments on the German kitchen market 
conducted by the trade journal ‘Markt 
intern’.

Stĳ ger van het jaar
In een studie van het vakblad „Markt 
intern“ over de ontwikkelingen op de 
Duitse keukenmarkt werd Beckerman 
tot stij ger van het jaar uitgeroepen.

5 Jahre Garantie
Beckermann steht als wirtschaftlich 
und unternehmenspolitisch sicherer 
Partner mit 5 Jahren Garantie an 
Ihrer Seite. 

5 ans de garantie
Beckermann vous offre son soutien 
indéfectible pendant 5 ans. 

5 year warranty
With its fi ve year warranty, Beckermann 
provides you with support and is a reli-
able partner – both economically and in 
terms of corporate policy. 

5 jaar garantie
Beckermann staat u als economisch en 
ondernemend betrouwbare partner met 
5 jaar garantie terzij de. 

Aufsteiger 
des Jahres
Düsseldorf, im Januar 2017
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Sonderhöhen mit durchgehenden Türen möglich.

Possibilité de réaliser des hauteurs spéciales avec portes continues.

Custom heights and full-length doors are available.
 
Speciale hoogtes met doorlopende deuren mogelijk.

Sonderbreiten und -tiefen ermöglichen das grifffreie 
Einfassen von Standkühlgeräten. 

Les largeurs et profondeurs personnalisables permettent 
l’encastrement sans poignée d’appareils de réfrigération.

Custom widths and depths make it possible to create 
handleless units for housing freestanding refrigerators.

Dankzij  speciale breedtes en dieptes kunnen vrij staande 
koelkasten greeploos worden ingepast.

STÜCK FÜR STÜCK EINZIGARTIG.
UNE CUISINE UNIQUE, PAS À PAS.
EACH ELEMENT IS UNIQUE.
STUK VOOR STUK UNIEK.

Individualität ist unser Maßstab. Jede 
Küche und jedes Möbel aus unserem 
Haus ist Maßarbeit vom Feinsten. 
Stück für Stück, mit Liebe zum Detail 
gefertigt, macht das Ergebnis auch 
nach vielen Jahren noch Freude.

Priorité à l’individualité. Chaque   
cuisine et chaque meuble fabriqués 
dans notre usine sont le fruit d’un 
travail sur mesure de haute précision. 
Nous réalisons nos cuisines pas à 
pas, dans l’amour du travail bien fait, 
pour vous en faire profi ter pendant de 
longues années.

Individuality is our benchmark. Every 
kitchen and every piece of furniture 
we make is an extremely high-qual-
ity, made-to-measure product. Each 
element is created individually and 
with great attention to detail – the fi nal 
product will still be putting a smile on 
your face many years later!

Individualiteit is onze maatstaf. Elke 
keuken en elk meubel dat wij  afl everen 
is maatwerk van het hoogste niveau. 
Omdat elk stuk met liefde voor detail 
is vervaardigd, heeft u ook na vele 
jaren nog plezier van het resultaat.
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Individuelle Geräteposition, alle Geräte 
zentimetergenau ohne Ausgleichsblenden 
nach Kundenwunsch positionierbar.

Positionnement individuel des appareils: 
tous les appareils peuvent être positionnés 
au centimètre près sans baguettes de 
fi nition selon le souhait du client.

Customisable appliance positioning means 
that all appliances can be positioned as 
preferred by the customer – to the nearest 
centimetre and without using fi ller panels.

Individuele plaatsing van apparatuur, alle 
apparaten op de centimeter nauwkeurig 
zonder passtukken volgens de wensen 
van de klant te plaatsen.

3

Alle Schränke, sogar mit Schubkästen 
und Auszügen, sind breitenvariabel, 
z. B. auch in Inchbreiten. 

Les largeurs de tous les placards et 
tiroirs sont personnalisables et sont 
disponibles p. ex. en pouces. 

The widths of all cabinets, including 
drawers and pull-outs, can be custom-
ised and inch measurements may be 
used. 

Alle kasten, ook lades en uittrekelemen-
ten in variabele breedtes, bij v. ook in 
inch-breedtes.

4

Frontaufteilung frei wählbar.

Répartition des façades personnalisable.

The division of fronts is completely customisable.

Frontindeling naar wens.

5
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Schichtstoffe der XTreme-Generation sind ein Statement fürs entspannte 
Wohnen. Fingerabdrücke und Fettspuren bleiben nahezu unsichtbar. 
Dekorativ und alltagstauglich nehmen XTreme-Oberflächen so schnell 
nichts übel und sind auch nach Jahren noch so schön wie am ersten 
Tag. Tipp: Fronten und Arbeitsplatten sind Ton in Ton kombinierbar.

RENAISSANCE D’UN MATÉRIAU : LE STRATIFIÉ. 
Les stratifiés de la génération Xtreme sont synonymes de praticité et 
sérénité. Les traces de doigts et de gras y sont quasiment invisibles. Les 
surfaces Xtreme sont pratiques, esthétiques et robustes. Même après 
de longues années, elles ont le même aspect qu’au premier jour. Les 
façades et les plans de travails peuvent être combinés ton sur ton. 

THE RENAISSANCE OF A MATERIAL: LAMINATE. 
The XTreme generation of laminates convey a laid back lifestyle. Finger 
marks and oily smears remain almost invisible. XTreme surfaces are 
decorative yet resilient. They aren’t overly sensitive and even after years 
of use, they still look as great as they did on day one. Tip: Fronts and 
worktops can be combined in matching shades.

WEDERGEBOORTE VAN EEN MATERIAAL: LAMINAAT.
Laminaten van de Xtreme-generatie zijn een statement voor  ontspannen 
wonen. Vingerafdrukken en vetsporen blijven vrijwel onzichtbaar. Decora-
tief en geschikt voor dagelijks gebruik kunnen Xtreme-oppervlakken 
tegen een stootje. Ook na vele jaren zijn ze nog net zo mooi als op 
de eerste dag. Tip: fronten en werkbladen kunnen ton sur ton worden 
gecombineerd.

Voll im Trend: Marmor feiert eine 
elegante Premiere als authentische 
Reproduktion auf Schichtstoff.  
Paradiso XTreme bringt die trendstarke 
Stein-Optik in vier Varianten farbgleich 
auf Fronten, Wangen und
Arbeitsplatten ins Spiel.

L’élégance du marbre, la modernité 
du stratifié : optez pour une imitation 
marbre plus vraie que nature.  
Paradiso Xtreme est proposé en 
quatre décors marbrés pour les 
façades, joues et plans de travail.

On trend: Marble is making an elegant 
debut in this convincing marble-effect 
laminate. Paradiso XTreme introduces 
four versions of laminate featuring the 
popular stone effect. The same colours 
can be used on both fronts, sides and 
worktops.

Helemaal van nu: marmer beleeft 
zijn elegante debuut als authentieke 
reproductie op laminaat.  
Paradiso Xtreme brengt de trendy 
steen-look in vier varianten in dezelfde 
kleur op fronten, zijpanelen en werk-
bladen ten tonele.

RENAISSANCE EINES MATERIALS:

SCHICHTSTOFF. 

C1 Marmor Weiss SM C2 Marmor Schwarz SM C3 Marmor Gold SM C4 Marmor Grau SM
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DESIGNQUALITÄT NACH MASS BRAUCHT KEINE GRIFFE.
LE DESIGN SUR MESURE SE PASSE DE POIGNÉES.
BESPOKE, HIGH-QUALITY DESIGN DOESN’T NEED HANDLES.
DESIGNKWALITEIT OP MAAT HEEFT GEEN GREPEN NODIG.

Grifffrei ist nicht gleich grifffrei: Wer 
eine puristische Optik schätzt, findet 
gleich drei verschiedene Griffraum-
lösungen für eine unverwechselbare 
Küchenarchitektur nach Maß. Auch 
für die Anordnung von Schubkästen 
und Auszügen bietet Beckermann 
vier unterschiedliche Varianten.

Avis aux amateurs de lignes pures : 
nous proposons trois solutions 
d’aménagement sans poignées. Pour 
une cuisine sur mesure absolument 
unique. Beckermann propose quatre 
variantes différentes.

Not all handleless solutions are the 
same. Those who prefer a minimalistic 
look will find three different handleless 
solutions for a distinctive, made-to- 
measure kitchen. Beckermann also 
offers four different types of system 
[for drawers and pull-outs.]

De ene greeploze keuken is de andere 
niet: wie houdt van een puristische look, 
kan kiezen uit maar liefst drie ver-
schillende greepoplossingen voor een 
onverwisselbare keukenarchitectuur op 
maat. Ook voor de plaatsing van lades 
en uittrekelementen biedt Beckermann 
vier verschillende varianten.

Metall-Griffprofil, in allen Beckermann-Lackfarben 
und RAL/NCS/Sikkens lackierbar. Profil bietet 
Raum für ergonomisches Öffnen.

Les profilés poignées en métal peuvent être 
laqués avec tous les vernis Beckermann et RAL/
NCS/Sikkens. Les profilés offrent de l’espace 
pour une ouverture ergonomique.

Metal grip profile, can be lacquered in any Beck-
ermann lacquer colour and in RAL/NCS/Sikkens 
colours. The profile provides sufficient space for 
ergonomic opening.

Metalen greepprofiel, in alle Beckermann-lak-
kleuren en RAL/NCS/Sikkens lakbaar. Profiel biedt 
ruimte voor ergonomisch openen.

Griffleiste in allen Korpusdekoren zur Auswahl, 
Lackierung möglich. Bequemes Öffnen durch 
Griffmulde, Sonderbreiten wählbar.

Poignées profilées au choix dans tous les 
décors de caisson, laquage possible. Ouverture 
facile grâce aux poignées encastrées, largeurs 
spéciales au choix.

Grip ledge available in all carcase decors and 
with a lacquered finish. Recessed grip for easy 
opening; custom widths available.

Greeplijst in alle corpusdecors verkrijgbaar, lakken 
mogelijk. Gemakkelijk openen dankzij greepuit-
sparing, speciale breedtes mogelijk.

Griffleiste in allen Korpusdekoren zur Auswahl. 
Lackierung möglich. Fronten für ein besseres 
Greifen abgeschrägt, Metallleiste versiegelt.

Poignées profilées au choix dans tous les décors 
de caisson. Laquage possible. Les façades sont 
inclinées pour une meilleure prise, baguette en 
métal scellée.

Grip ledge available in all carcase decors. A 
lacquered finish is also possible. Fronts angled for 
easier gripping; sealed with a metal ledge.

Greeplijst in alle corpusdecors verkrijgbaar. 
Lakken mogelijk. Fronten afgeschuind voor een 
betere grip, metalen strip verzegeld.

Variante 1
1 Schubkasten

2 Auszüge
3 Griffleisten

Variante 1
1 rangement coulissant

2 tiroirs
3 poignées profilées

Option 1
1 drawer

2 pull-outs
3 grip ledges

Variant 1
1 lade

2 uittrekelementen
3 greeplijsten

Standard
2 Schubkästen

1 Auszug
3 Griffleisten

Standard
2 rangements  

coulissants
1 tiroir

3 poignées profilées

Standard
2 drawers
1 pull-out

3 grip ledges

Standaard
2 lades

1 uittrekelement
3 greeplijsten

Variante 2 verzichtet 
auf eine  Griffleiste 

zwischen den 
 Schubkästen:

2 Schubkästen
1 Auszug

2 Griffleisten

Dans la variante 2, 
il n’y a pas de poignée 

profilée entre les range-
ments coulissants:

2 rangements 
coulissants

1 tiroir
2 poignées profilées

Option 2 omits the grip 
ledge between 

the drawers:
2 drawers
1 pull-out

2 grip ledges

Variant 2 heeft geen 
greeplijst tussen 

de lades:
2 lades

1 uittrekelement
2 greeplijsten

Variante 3 ohne 
Griffleiste unter der 

Arbeitsplatte
1 Schubkasten

2 Auszüge
2 Griffleisten

Variante 3 sans 
poignée profilée sous le 

plan de travail
1 rangement coulissant

2 tiroirs
2 poignées profilées

Option 3 does not have 
a grip ledge under 

the worktop
1 drawer

2 pull-outs
2 grip ledges

Variant 3 zonder 
greeplijst onder 

het werkblad:
1 lade

2 uittrekelementen
2 greeplijsten

Vario 2

Trendline

Vario 3

GRIFFLÖSUNGEN   SOLUTIONS DE POIGNÉES   HANDLE SOLUTIONS   GREEPOPLOSSINGEN FRONTAUFTEILUNG   RÉPARTITION DES FAÇADES   DIVISION OF FRONTS   FRONTINDELING
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ALASKA PERLGRAU

INTERNATIONALER KLASSIKER: LANDHAUSKÜCHEN »MADE IN GERMANY«
UN CLASSIQUE INTERNATIONAL : LA CUISINE CAMPAGNARDE « MADE IN GERMANY »
AN INTERNATIONAL CLASSIC: THE ‘MADE IN GERMANY’ FARMHOUSE KITCHEN
INTERNATIONALE KLASSIEKER: LANDHUISKEUKENS »MADE IN GERMANY«

Our farmhouse kitchens are manufac-
tured and finished with care and there 
is modern convenience behind every 
front – they are real crowd-pleasers! 
It is this unique combination of atmos-
phere and technology that makes our 
farmhouse kitchens so successful all 
over the world. For us, the custom-
er’s individual requirements are the 
guidelines for every kitchen we plan – 
from design freedom for the widths 
and heights of fronts to ovens at the 
desired height. This even applies to 
wooden and lacquered framed fronts.

Zorgvuldig afgewerkt en uitgerust 
wekken onze landhuiskeukens 
enthousiasme op met uiterst modern 
comfort achter elk front. Het is deze 
unieke mix van sfeer en techniek die 
onze landhuiskeukens wereldwijd tot 
een succes maakt. Fronten in flexibel 
te plannen breedtes en hoogtes of 
ovens op een hoogte naar wens: de 
persoonlijke wensen van klanten zijn 
voor ons ook bij fronten in lak en hout 
de leidraad voor elke planning.

Sorgfältig verarbeitet und ausgestattet, begeistern unsere Landhaus-
küchen mit modernstem Komfort hinter jeder Front. Es ist diese einzig-
artige Mischung aus Ambiente und Technik, die für den weltweiten Erfolg 
unserer Landhausküchen sorgt. Ob Fronten in flexibel planbaren Breiten 
und Höhen oder Backöfen auf Wunschhöhe – individuelle Kunden-
wünsche sind für uns auch bei Rahmenfronten in Lack und Holz die 
Richtschnur jedes Planens.

Avec leurs finitions impeccables et leur équipement haut de gamme, nos 
cuisines campagnardes aux façades en bois laqué sont synonyme de 
confort et de modernité. Elles associent avec bonheur une authenticité 
rustique et une technique de pointe. Des dimensions des façades à la 
position du four : les souhaits individuels de nos clients nous guident de 
la planification à la réalisation.
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Kochen, genießen, kommunizieren und entspannen –  
die Küche entwickelt sich mehr und mehr zum Multifunk-
tionsraum für viele Tätigkeiten. Das „My home“ Programm 
bietet eine neue Qualität für offene Raumkonzepte. Eine 
große Stoffauswahl eröffnet zudem Möglichkeiten, Möbel 
und Stoffbezüge farblich miteinander abzustimmen.

Cuisiner, savourer, discuter, se détendre... La cuisine devient 
une pièce multifonctions où se mêlent les activités les plus 
diverses. Le programme « My Home » apporte une nouvelle 
qualité au concept de pièces ouvertes. Notre vaste gamme 
de tissus vous permet, en outre, de coordonner la couleur 
de vos meubles et de vos housses en tissus.

Cook, indulge, communicate and relax – the kitchen is 
increasingly becoming a multifunctional space for many 
different activities. The “My home” program takes open plan 
designs to the next level. With a wide selection of materials, 
it also makes it possible to choose furniture and upholstery 
fabric colours that work well together.

Koken, genieten, communiceren en ontspannen – de keuken 
ontwikkelt zich meer en meer tot een multifunctionele ruimte 
voor vele activiteiten. Het „My home“-programma biedt een 
nieuwe kwaliteit voor open ruimteconcepten. Bovendien 
kunnen dankzij de ruime keuze aan stoffen mogelijkheden 
meubels en bekledingen op elkaar worden afgestemd.

Sit!
SITZMÖBEL – 
DIE PERFEKTE ERGÄNZUNG.

Ob Barhocker, Stuhl, Sitzbank oder Sessel –  
unser neues Möbelprogramm Sit! eröffnet 
mit einer umfangreichen Auswahl an Sitz-
möbeln die Möglichkeit, Küchen- und 
Raumplanungen individuell abzurunden.

SIÈGES –  
PARFAITEMENT COMPLÉMENTAIRES.
Tabouret de bar, chaise, banquette ou fau-
teuil : notre nouvelle gamme de sièges Sit! 
vous permet de compléter avantageusement 
votre cuisine individuelle.

SEATING –  
THE PERFECT ADDED EXTRA.
Our new furniture range ‘Sit!’ features a very 
wide selection of seating – from bar stools 
and chairs to benches and easy chairs. This 
enables customers to complement kitchen 
and room designs with bespoke seating.

ZITMEUBELS –  
DE PERFECTE AANVULLING.
Barkruk, stoel, bank of fauteuil: ons nieuwe 
meubelprogramma Sit! biedt met een 
omvangrijke keuze aan zit-meubels de 
mogelijkheid keuken- en ruimteplanningen 
op persoonlijke wijze af te maken.
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OneLine

Realisieren Sie mit dem Beckermann Korpus-Konzept 
OneLine eine Farbgebung wie aus einem Guss. Innen 
und außen farb- und strukturgleiche Dekore setzen 
Küchen- und Wohnwelten großzügig in Szene. Siebzehn 
Korpusdekore stehen für OneLine zur Auswahl.

Grâce au concept de caissons OneLine de Beckermann, 
optez pour l’homogénéité chromatique. L’intérieur et 
l’extérieur des placards affi chent des couleurs et structures 
identiques, pour une mise en scène unique de votre 
cuisine. Nous proposons 17 décors de caissons pour la 
gamme OneLine.

The Beckermann carcase concept enables you to achieve a 
seamless colour effect. Using the same decor with the same 
colour and texture for both the inside and the outside makes 
kitchens and living spaces feel spacious. The OneLine range 
has seventeen carcase decors to choose from.

Creëer met het Beckermann-corpusconcept OneLine een 
uitgekiend kleurenpalet. Decors met dezelfde kleuren en 
structuren aan binnen- en buitenkant zorgen voor een 
grootse enscenering van keuken- en woonwerelden. Voor 
OneLine is er keuze uit zeventien corpusdecors.

Mit der Korpusinnenfarbe Weiss haben 
Sie unendlich viele Kombinationsmög-
lichkeiten, denn Sie können die Farbe 
der Front, Korpuskante und Sichtseite 
frei kombinieren.

Avec un intérieur de caisson blanc, 
vous pouvez combiner librement et à 
l’infi ni les couleurs de la façade, des 
chants de caisson et des côtés visibles.

You can combine a white carcase 
interior with a limitless range of colours 
for the front, carcase edges and visible 
sides – the choice is yours!

Met de corpusbinnenkleur Wit heeft u 
oneindige combinatiemogelij kheden, 
want de kleur van front, corpusrand en 
zichtzij de kunt u vrij  combineren.

KORPUSLÖSUNGEN 
VARIO.

SOLUTIONS DE CAIS-
SONS VARIO.

CARCASE SOLUTIONS – 
VARIO.

CORPUSOPLOSSINGEN 
VARIO.

ALLES AUS EINEM GUSS.
TOUT D’UN SEUL TENANT.
SEAMLESS.
ALLES UIT ÉÉN STUK.

K74 Perlgrau SM

K25 Magnolie SMK11 Ferro

K72 Graphit DunkelK68 Sandbeige

K76 Truffl e Grey SM

K10 Weiss

K26 Castell Eiche 
Grau

K56 Oak Natural

K49 Lärche Anthrazit

K37 Oak Greige

K48  Nussbaum Natur

K23 Castell Eiche

K34 Elm White

K13 Pinie Grey

K47 Eiche Blonde

K57 Oak Terra
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NEUE TECHNIK, 
NEUE IDEEN.
NOUVELLE TECHNIQUE,  
NOUVELLES IDÉES. 
NEW TECHNOLOGY,    
NEW IDEAS.
NIEUWE TECHNIEK,  
NIEUWE IDEEËN.

Ausgezeichnet als „KüchenInnovation des  
Jahres® 2017“: Die Vario Auszugsfront 
besticht durch einen auf der Blende an- 
gebrachten Bilderrahmen, in den sich eigene 
Texte oder Bilder einfügen lassen. Damit ist 
der Inhalt des Auszugs auf Anhieb erkennbar. 
Tipp: Eine Küche mit Vario-Blenden unter- 
stützt z. B. Kinder, Gäste und Menschen mit 
Gedächtnisproblemen bei der Orientierung. 

Désigné « Innovation cuisine de l’année » 
(KüchenInnovation des Jahres®) 2017 : Les 
panneaux de la façade de tiroirs Vario sont 
équipés de cadres où peuvent être insérées 
des notes ou des photos. Ainsi, un coup d’œil 
suffit pour identifier le contenu des tiroirs. 
Les panneaux Vario constituent une aide 
appréciable pour les enfants, les invités et 
les personnes présentant des problèmes de 
mémoire ou d’orientation.

Winner of the ‘KitchenInnovation of the Year® 
2017’ award: the Vario pull-out front. What 
makes it so different is the picture frame that 
is mounted on the panel. The frame can be 
used to display the customer’s own text or 
images. As a result, kitchen users can immedi-
ately tell what is contained in the pull-out. Tip: 
A kitchen that features Vario fronts makes it 
easier for people to find things in the kitchen – 
especially children, guests and people with 
memory problems. 

Uitgeroepen tot «Keukeninnovatie van het  
jaar® 2017»: het Vario-uittrekfront onderscheidt 
zich door een op het paneel aangebrachte lijst, 
waarin eigen teksten of afbeeldingen kunnen 
worden geplaatst. Zo is in één oogopslag te 
zien wat de inhoud van het uittrekelement is. 
Tip: een keuken met Vario-panelen kan bijv. 
kinderen, gasten en mensen met geheugen-
problemen helpen bij de oriëntatie. 

Anpassungsfähig: Die neuen Metallregale und 
 Griffleisten passen hervorragend zum offenen Wohnen.

Capacité d’adaptation : les nouvelles étagères en métal 
et poignées profilées se marient parfaitement aux 
pièces ouvertes.

Adaptable: This new metal shelving works very well 
with open-plan living.

Met aanpassingsvermogen: de nieuwe metalen planken 
en grepen passen perfect bij het open wonen.

Praktisch: Ausziehbare Tablare schaffen zusätzlichen 
Freiraum fürs Leben und Arbeiten.

Praticité : les surfaces de dépose coulissantes offrent un 
gain de place pour toutes vos activités. Élégance : les 
nouveaux encastrements en verre fumé.

Practical: Pull-out trays create additional surfaces for work 
and leisure. Elegant: The new smoked glass inserts.

Praktisch: uittrekbare bladen creëren extra vrije ruimte voor 
leven en werken. Elegant: de nieuwe rookglaselementen.

Komplett neues Lichtkonzept von einer Basic-Beleuch-
tung bis zur Premiumausführung, bei der z. B. die 
Lichtfarbe einstellbar ist.

Concept de lumière entièrement nouveau, de l’éclairage 
basique à l’installation haut de gamme, p. ex. avec 
réglage de la couleur de la lumière.

A brand new lighting concept that includes both a basic 
lighting option and a premium version – the premium 
version enables you to adjust the colour of the lighting.

Compleet nieuw lichtconcept van een basisverlichting 
tot aan de Premium-uitvoering, waarbij de lichtkleur 
bijvoorbeeld instelbaar is.

Glas nach Maß: Neue Akzent-Glas-
türen mit Schmalrahmen in Schwarz 
oder Edelstahloptik. Viele Glasvari-
anten zur Auswahl:
2 Satinato
D Schwarzglas
E Schwarzglas Raute
G Master Soft
F Satinato Raute

Verre sur mesure : portes en verre 
dotées de minces cadres en noir 
ou aspect inox. Plusieurs types de 
verres disponibles :
2 Satinato
D Schwarzglas
E Schwarzglas Raute
G Master Soft
F Satinato Raute

Made-to-measure glass: New glass 
door accents with narrow frames, 
which are available in stainless steel 
effect or black. There are lots of 
glass styles to choose from:
2 Satinato
D Schwarzglas
E Schwarzglas Raute
G Master Soft
F Satinato Raute

Glas op maat: nieuwe accent-glas-
deuren met smalle omlijsting in 
zwart of rvs-look, vele glasvarianten 
verkrijgbaar:
2 Satinato
D Schwarzglas
E Schwarzglas Raute
G Master Soft
F Satinato Raute

Rahmen: G5 Schwarz
Glas: E Schwarzglas Raute

Cadre : G5 Schwarz / Glass: E Schwarzglas Raute
Frame: G5 Schwarz / Glass: E Schwarzglas Raute
Omlijsting: G5 Schwarz / Glass: E Schwarzglas Raute

Rahmen: G4 Edelstahloptik
Glas: G Master Soft 

Cadre : G4 Edelstahloptik / Glass: G Master Soft
Frame: G4 Edelstahloptik / Glass: G Master Soft
Omlijsting: G4 Edelstahloptik / Glass: G Master Soft

Rahmen: G4 Edelstahloptik
Glas: F Satinato Raute

Cadre : G4 Edelstahloptik / Glass: F Satinato Raute
Frame: G4 Edelstahloptik / Glass: F Satinato Raute
Omlijsting: G4 Edelstahloptik / Glass: F Satinato Raute
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76 Paradiso XTreme

C2 Marmor Schwarz SM

C1 Marmor Weiss SM

C3 Marmor Gold SM

C4 Marmor Grau SM

DK Kante in 
Frontfarbe

13 / 52 Silvia Wood Line / Classic

23 Castell Eiche

26 Castell Eiche Grau

47 Eiche Blonde

48  Nussbaum Natur

DK Kante in 
Frontfarbe

73 Tessina Line

13 Pinie Grey

34 Elm White

37 Oak Greige

56 Oak Natural

DK Kante in 
Frontfarbe

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

49 Lärche Anthrazit

57 Oak Terra

46 / 96 Prisma Wood Line / Classic

FE Kante in 
Frontfarbe

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

26 Castell Eiche Grau

23 Castell Eiche

47 Eiche Blonde

48 Nussbaum Natur

77 Siena XTreme

DK Kante in 
Frontfarbe

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

Kante in 
Holzdekor

76 Truffl e Grey SM

28 Malaga SM

74 Perlgrau SM

25 Magnolie SM

16 Weiss SM

15 Schwarz SM

18 Lichtgrau SM

24 Polarweiss SM

87 Estrada

DK Kante in 
Frontfarbe

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

Kante in 
Holzdekor

63 Sandgrau Glanz TD Sandbeige Glanz

17 Dunkelrot Glanz TE Cava Anthrazit Glanz

83 Weiss Glanz

6B Hellgrau Glanz

6F Magnolie Glanz

66 Silvia Beton

DK Kante in 
Frontfarbe

59 Concrete Alpine

58 Concrete Dark

25 Metallic

DK Kante in 
Frontfarbe

1V Kupfer

1U Titan

1R Chrom

23 Siena

DK Kante in 
Frontfarbe

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

Kante in 
Holzdekor

24 Polarweiss SM

18 Lichtgrau SM

25 Magnolie SM

28 Malaga SM

76 Truffl e Grey SM

47 Prisma Colour

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

Kante in 
Holzdekor

10 Weiss

69 Sandgrau

11 Ferro

72 Graphit dunkel

67 Magnolie

68 Sandbeige

57 Silvia Colour

10 Weiss

69 Sandgrau

11 Ferro

72 Graphit dunkel

67 Magnolie

68 Sandbeige

DK Kante in 
Frontfarbe
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Laser-Kante in 
Frontfarbe leicht 
abgerundet

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau
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54 Colorado

26 Chalet

05 Montana

24 Alaska

34 Antwerpen Line

20 Nebraska

Antwerpen Classic

12 Faro

28 Stockholm

61 Monaco Matt

51 Leonardo 60 Monaco

79 Peru

DD Weiss

DZ Schwarz D7 Graphit Dunkel

DN Polarweiss

DW Magnolie

D4 Perlgrau

Laser-Kante in 
Frontfarbe leicht 
abgerundet

FE Kante in 
Edelstahloptik

ES Kante in 
Edelstahl

MG Kante mit 
Glasoptik in 
Hellgrau

Kante in 
Holzdekor

78 Rio

U1 Weiss Glanz

U2 Magnolie Glanz

U3 Sandgrau Glanz

U4 Polarweiss Glanz

Kante in 
Holzdekor

U7 Bordeaux Glanz

U6 Oriongrau Glanz

U8 Schwarz Glanz

U5 Kaschmir Glanz

50 Leonardo express

L2 Magnolie

L1 Weiss

L4 Polarweiss

62 Stone

B2 Classic Grey

B1 Vintage Grey

L2 Magnolie LO Sandbeige

L1 Weiss LH Sandgrau

L4 Polarweiss LY Schwarz

L6 Truffl e Grey LN Safran

LE Seidengrau LRAL/NCS/SIKKENS

D4 Perlgrau

D2 Ferro

D6 Truffl e Grey

DD Weiss

DE Pesto

DL Sandbeige

DF Malaga

DM Marsala

DN Polarweiss

DS Sandgrau

DW Magnolie

DT Basalt

D7 Graphit Dunkel

DRAL/NCS/SIKKENS

20 | 21



PROGRAMMÜBERSICHT · APERÇU DE NOTRE GAMME · PROGRAMME OVERVIEW · PROGRAMMAOVERZICHT

HOLZ · BOIS · WOOD · HOUT
PROGRAMMÜBERSICHT · APERÇU DE NOTRE GAMME · PROGRAMME OVERVIEW · PROGRAMMAOVERZICHT

GLAS · VERRE · GLASS · GLAS

06 Camelot 09 Camelot Castle

10 Dover

21 Risseiche Grau

20 Risseiche Braun

38 Risseiche Natur

40 Risseiche Graphit

96 Vetro

GT Weiss MV Anthrazit Satinato

GG Hellgrau MT Weiss Satinato

GV Anthrazit MW Magnolie Satinato

GW Magnolie

MG Hellgrau Satinato

89 Nova

AG Hellgrau

AT Weiss

AV Anthrazit

AW Magnolie

DK Kante in 
Frontfarbe

Kante in  
Holzdekor

ES Kante in 
Edelstahl

ET Weiss Satinato

EG Hellgrau Satinato

EV Anthrazit Satinato

EW Magnolie Satinato

AY Schwarz EY Schwarz Satinato

Avalon Castle

5B Pastel Grey RC

5A Pastel Nature RC

5D Carbon RC

5E Castell Eiche RC

5F Vintage RC

38 Avalon Castle

5B Pastel Grey RC

5A Pastel Nature RC

5D Carbon RC

5E Castell Eiche RC

5F Vintage RC

4B Pastel Grey

4A Pastel Nature

4D Carbon

4E Castell Eiche

45 Windsor

3B Pastel Grey 3Z Eiche Schwarz

3A Pastel Nature 3I Eiche Anthrazit

3D Carbon

3E Castell Eiche

3F Vintage

NOVA SCHWARZ MIT DOVER RISSEICHE GRAU

43 London

55 Nussbaum
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